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INTRODUCTION

Compilation of this dictionary began in 1963, at a time when a large
quantity of documents containing legal and governmental terms used in
the People’s Republic of China since 1949, and in the Chinese Soviet
areas prior to 1949, had become available in the West. Many terms
were new; many others were old terms that had been given new
meanings. No up-to-date, accurate, or comprehensive lexicon in any
language was available at that time to Western scholars to aid them in
understanding the evolving legal and administrative framework of the
PRC. Even within China no such compilation had been published.
Both the general dictionaries and the specialized glossaries then avail-
able proved to be inadequate. Most were either too theological or too
ideological; very few dealt with meaning in context.

Coverage

The original intent was to compile a short glossary of Chinese legal
terms current in the 1950’s and early 1960’s. It soon became apparent
that a more ambitious design was needed if the work was to have any
real utility. In the end, the period covered was extended backward to
1939 and forward to 1977, and the notion of *“legal terms” was
expanded to include nearly the whole business of government.

The language used in legal and administrative documents in China
today is the product of very diverse sources and influences. Even tra-
ditional Chinese law, which was gradually eliminated from official
influence between 1905 and 1915, remains a living custom in some
respects. The modernizing law of the early Republic was borrowed
directly from European sources or indirectly via the modernized legal
language of Japan. Communist legislation during the war with Japan
combined Soviet Russian and Marxist terminology with the language
of the Nationalist Law Codes. Soon after 1949 the Nationalist Codes
were replaced by legislation indebted in its language to both Russian
influence and surviving Chinese custom. Nevertheless, the legal
elite who remained on the mainland of China after 1949 were fluent in
the language of Republican law, and their influence shows repeatedly
until suppressed in the late 1950’s. With the decline of Russian in-
fluence after 1957, the language of Chinese law took certain new
directions, including an increasing use of abbreviations, of borrowings
from Japan, and of ideological and political terms. During the Great
Proletarian Cultural Revolution, whole new vocabularies were created
to deal with politics and ideology.
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The history of the period covered by this dictionary is one of
enormous change in which terminology is fashionable, becomes disused,
and then reappears, perhaps in modified form. Again and again old
forms take on new meanings, usually (it appears) in order to expedite
the acceptance of new concepts. Only by examining actual usage, the
term in context, can the reader of a Chinese document be sure
of meaning. Consequently, far from being a mere handbook of current
legal and governmental practice, this dictionary is in effect a compre-
hensive compilation covering almost every aspect of every activity dealt
with by government in China.

Sources

The documents and writings, totaling over 20,000 pages, used as
sources for this dictionary are almost entirely from Communist China
and are largely legal materials. The major sources are the eighteen
volumes of the basic collections of laws and decrees’ and laws and
regulations® covering the years 1949-63. Next in importance are three
treatises on criminal,® civil,* and international law® published in
1956-58. Other material includes collected treaties® (seven volumes
available), a law-of-the-sea treatise,” legal periodicals (especially
Zheng-fa Yanjiu),® collected laws and decrees from the Sino-Japanese
war period (documents dated 1939-45),° recently published constitu-
tional changes for both the State and the Party, collections of court
decisions (very few are available), and newspaper items (especially
drawn from Renmin Ribao). China also has published glossaries of
special current terms and technical jargon, including constitutional law
terms, foreign exchange expressions, international conference termi-
nology, the law of the sea, and economic-legal terms, and several

1 People’s Republic of China, Commission on Legislative Affairs, Chung-yang
jen-min cheng-fu fa-ling hui-pien HRARBFHES®E (Peking: Jen-min ch'u-
pan-she, 1952-54; Fa-lii ch’u-pan-she, 1955; 5 vols.).

2 PRC, State Council, Bureau of Legislative Affairs, Chung-hua jen-min kung-
ho-kuo fa-kuei hui-pien HIEA BIEAIE 20 %4% (Peking: Fa-lii ch’'u-pan-she,
1956-65; 13 vols.).

3 PRC, Central Political-Judicial Cadre School, Institute of Criminal Law Re-
search, Chung-hua jen-min kung-ho-kuo hsing-fa tsung-tse chiang-i hig )\ Rit
FOEF) RT3 X (Peking: Fa-li ch’u-pan-she, 1957).

1+ PRC, Central Political-Judicial Cadre School, Institute of Civil Law, Chung-
hua jen-min kung-ho-kuo min-fa chi-pen wen-t'i rhig A B4t HIE B a2 4B 5
(Peking: Fa-lii ch’u-pan-she, 1956).

5 PRC, Hsien-tai kuo-chi-fa-shang-ti chi-pen yiian-tse ho wen-t'i B [EBr £
ey AR IS  (Peking: Fa-li ch’u-pan-she, 1956; Vol. I of Collected
Studies in International Law).

8 PRC, Ministry of Foreign Affairs, Chung-hua jen-min kung-ho-kuo t’iao-yiieh-
chi HIEARKLFIESRNE (Peking: Fa-lii ch’u-pan-she, 1957- ).

7 PRC, Hai-shang kuo-chi-fa # _[EBri% (Peking: Fa-lii cl}’u—pan—she, 1957;
trans. of Higgins and Colombos, International Law of the Sea, 2d rev. ed.).

8 PRC, Political Science and Law Association, jointly with the Institute of Legal
Studies of the Chinese Academy of Sciences, Zheng-fa Yanjiu BiE#H%E  (Peking:
Fa-lii ch’'u-pan-she; quarterly or bimonthly, 1954-66).

8 PRC, China Scientific Institute, Office of Historical Studies, Third Office,
Shen-Kan-Ning pien-ch’'u ts’an-i-hui wen-hsien hui-chi BCHE# RSB HEE
(Peking: K’o-hsiieh ch'u-pan-she, 1958); Chin-Ch’a-Chi Border Area Ad-
ministrative Committee, Hsien-hsing fa-ling hui-chi BRiTE4®EE (np., 1945;
2 vols.).
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glossaries explaining terms borrowed from Soviet Russian legal,
political, and economic terminology. Glossaries dealing with various
aspects of Communist Chinese affairs compiled by Western scholars
from Chinese sources and usage (including interviews with refugees)
were also consulted.'

These sources produced terms pertinent to a wide range of fields of
study of Chinese affairs as well as those simply identified as legal or
juridical. Altogether, there are more than 25,000 Chinese terms in this
dictionary, at least 15,000 examples of usage, and more than 30,000
cross-references.

Methodology

The standard procedure followed to compile the raw data for this
dictionary was to transcribe terms in context (with a short example of
usage or a longer quotation) onto file cards, together with a coded ref-
erence to the particular source and the page where found; a preliminary
translation into English usually would also be added to the card.
Almost 100,000 raw data cards were collected, romanized, and sorted
alphabetically in order of the principal term recorded on the card. The
original sources were always double-checked, and then rechecked as
necessary in case of any doubt or ambiguity about transcript meaning.

The terms then were researched in several existing dictionaries,
never fewer than four'! and often as many as ten.'? Chinese-French,
Chinese-Russian, Chinese-German, and Japanese dictionaries proved
particularly helpful in understanding some of the more contemporary
terms. The meaning of a term often was researched in secondary
sources (monographs, articles, and other special studies of subject
matter or language). Almost every term was then discussed with

10 Among others, A. Doak Barnett with Ezra Vogel, Cadres, Bureaucracy, and
Political Power in Communist China (New York: Columbia University Press,
1967), Glossary, pp. 461-553; Jerome Alan Cohen, The Criminal Process in the
People’s Republic of China, 1949-1963: An Introduction (Cambridge, Mass.:
Harvard University Press, 1968), Glossary, pp. 662-93; United States Consulate
General, Hong Kong, Glossary [of Chinese Communist Terms] (Hong Kong, n.d.).

11 Four of the following six: U.S. Joint Publication Research Service, Chinese-
English Dictionary of Modern Communist Chinese Usage (Washington, D.C.,
1963; JPRS No. 20904; conversion into English of Chinesisch-Deutsche
Worterbuch, Peking, 1959); PRC, Foreign Languages Cadre School, Chinese-
English Glossary of Current Affairs Words and Phrases (Peking, 1964); Cheng
Yi-li, ed., A New English-Chinese Dictionary [with Index in Chinese] (Hong
Kong: Kuang-t’ai Book Co., 1962); PRC, Peking University, Western Languages
Department, French Language Section, Dictionnaire frangais-chinois [sic: should
be chinois-francais] (Peking: Shang-wu yin-shu-kuan, 1960); R. H. Mathews,
A Chinese-English Dictionary, rev. Am. ed. (Cambridge, Mass.: Harvard Uni-
versity Press, 1950); Modern Chinese-English Technical and General Dictionary
(New York: McGraw-Hill, 1963; 3 vols.).

12 From among the following six of lesser importance, plus the six listed above:
Martin Piasek, ed., Chinesisch-Deutsches Worterbuch (Leipzig: Veb Verlag,
1961); Yuen Ren Chao and Lien Sheng Yang, Concise Dictionary of Spoken
Chinese (Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1947, 1957); Cheng
Ching-i and Peng Shih, Fa-lii ta-tz7u-shu HHE@AR® (Shanghai: Commercial
Press, 1935, 1936; 3 vols.); Suekawa Hiroshi, ed., Hogaku jiten :5giss (Tokyo,
1956, 1963); Andrew N. Nelson, The Modern Reader’s Japanese-English Charac-
ter Dictionary (Tokyo: Tuttle, 1962); II'ia Mikhailovich Oshanin, ed., Kitaisko-
russkii slovar’, 3d ed. (Moscow: State Publishing House of Foreign and National
Dictionaries, 1952, 1959).



x Introduction

various experts to examine its history, meaning, and various translation
equivalents. The information thus collected was used in the preparation
of a manuscript edition. During the editing of the manuscript edition,
whenever a data card contained another term in the example of usage
of the principal term it would be resorted alphabetically under the other
term and the example was sometimes used again. This often produced
a feedback effect that improved on earlier translations.

The first manuscript edition of this dictionary (1968) was circulated
in a series of fascicles to a large number of scholars of Chinese law,
government, language, and economic affairs in the United States,
Europe, and the Far East. Some 35 scholars responded with corrections
and helpful comments.

Disputes over pronunciation were referred for resolution to one of
the following dictionaries, listed in order of preference: Kuo-yii tz'u-
tien," Chao and Yang’s Concise Dictionary of Spoken Chinese, Xinhud
Zididn,"*  Dictionnaire frangais-chinois, Oshanin’s Kitaisko-russkii
slovar’, and the McGraw-Hill Dictionary. Disputes over the form of a
traditional character were referred for resolution to one of the following
dictionaries, again listed in order of preference: Kuo-yii tz’u-tien,
Chinese Character Indexes,” Mathews’ Dictionary, and Oshanin’s
Kitaisko-russkii slovar’.

Simplified characters are given as they appeared in the original
sources. The use of simplified characters in China has evolved over
time, and many terms are historically time-bound. In the circumstances
it seemed pointless to update older versions to achieve an artificial
uniformity.

Instructions for Use

Each main entry contains one or more of the following: English
equivalents, definitions or explanations, cross-references to related
terms, and subentries. The following pages describe in some detail the
main entry and its principal components.

The Main Entry

The main entry may be a single character, a term consisting of two
or more characters, or a phrase. It is presented as a main entry for one
or more of the following four reasons: it is an indivisible grammatical
unit either in Chinese or in English, it contains a cross-reference to an-
other term, it requires an extended definition, or it contains numerous
subentries.

If a simplified character is used, its traditional form follows in
parentheses:

ting 3 (%)) .

1 Wang 1, ed., Kuo-yii tz’u-tien BiE@EH, rev. by Chao Yiian-jen (Taipei:
Commercial Press, 1964; reprint).

1% Xinhud Zididn $H#EFH (Peking: Shang-wu yin-shu-kuan, 1973).

15 Ching-yi Dougherty et al., Chinese Character Indexes (Berkeley, Calif.:
University of California Press, 1963; 5 vols.).
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If a simplified character is repeated in a series of consecutive
entries, the traditional character is not repeated but assumed.

If there is a common traditional variant of a traditional form, both
forms are given, with the less common in brackets:

chien ® (#) .-

If there is more than one less common variant, both or all are given
in brackets:

pling £ (&) (B,R).

If a multiple-character main entry has an optional character, both
that character and its transliteration appear in brackets:
ch’ni-shih [-yilan] %E(H).

Main entries are organized in alphabetical order, with aspirated initial
sounds treated as separate phonemes; & and hs are also so treated. The
sequence of main divisions is as follows:

a hs m t

ch n r

ch’ i o-ou ts-t7
e k P ts'-t7
f K r w

h l s y

The sounds « and i are distinguished and arranged alphabetically,
as follows:

chu chiieh yu
chii chui yii
chua chun yiian
chuan chiin yiieh
chiian chung yiin
chuang yung

Main entries with the same Wade-Giles spelling are organized in the
classical tone order: (i, 1, 1, 1), ignoring tone sandhi. Characters with
the same sound and tone (and therefore the same transliteration and
diacritic symbol) are ordered according to the index number of their
traditional or K’ang Hsi radical: an & (46), an #(64), an i5(72), an
% (75). If two such homophones have the same radical, they are
ordered according to the remaining stroke count: chi 2t (149.2),
chi £ (149.3). In rare cases when two homophones have identical
radical index numbers, their order is determined by their position in
the radical index to Fenn’s Five Thousand Dictionary: hsiin 3l
(149.3), hsiin #% (149.3). Main entries with two or morc characters
are ordered according to the same principles.

A careful distinction is maintained between variant pronunciations
of a character: thus 17 is transliterated as hing or hsing according to
context. Where different meanings attach to variant pronunciations,
the character is listed and defined under each pronunciation.
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Quotation marks used around a term in a textual source indicate
foreign origin, skeptical acceptance, or scorn:
ch’ao-chieh-chi “#@ [y (B ) &”. “Supra-
class.” Above and beyond class interests or

bias, transcending class characteristics (cri-
ticized as ““a theory of reactionary law”).

When a foreign term or proper name is transliterated into Chinese
characters, the characters chosen usually are semantically neutral and
often are pronounced without tones. Thus unless a foreign borrowing
is naturalized in Chinese, the transliteration of its characters is given
without diacritics:

to-la-szu ¥EHidr. A trust. Transliteration of
an (equitable) trust, from Eng.

Compare fa-hsi-szin ¥:Fa#r, the naturalized term for Fascist. If a
transliteration into Chinese consists of more than one proper name,
the Chinese text may use a large dot between the names to show their
separation:

chieh-mu . K’o-lo Ii-fd &% - EF (@)
. [USA] Jim Crow laws.

The characters ¥ () and T (liae), when used as grammatical
particles showing subordination or completed action, are always
transliterated as ti and le. Ti and its alternative Z (chih) may be
enclosed by brackets when they are optional.

English Equivalents

Whenever a main entry has English equivalents of more than one
grammatical form, the different forms are separated either by
semicolons or by dark-circled numerals. In a main entry with two or
more distinctly different meanings, the meanings are separated by dark-
circled numerals:

tao-li . @ Reason [reasoning]. @ Prin-
ciple. @ Doctrine.
By contrast, in a main entry with a single meaning that requires a
choice of English equivalent depending on context, the different
translations are separated by clear-circled letters:

hio 1§. @ Merchandise. @ Goods. Com-
modity. © Cargo. @ Freight. @ Money.
(Subentries and cross-references are deleted from these examples.)
When there is more than one English equivalent, the first one listed
in a series is the preferred or most common equivalent. Whenever
possible, the standard equivalent is listed first and is italicized:

shang-piao #ts (¥ ). Trademark, brand
[name].

Parenthetical words within an English equivalent are explicit in the
Chinese of the main entry but optional in English:



Introduction xiii
yilan-tsé J5H|. © (General) principles.

Bracketed material within an English equivalent may either clarify a
literal translation that would otherwise be puzzling,

i wéi ch’ing-chén DIf5 (B ) %K. To

[sell} (or use) fake [items] as real or genuine.

or indicate meanings that are unimportant or irrelevant to this
dictionary,

sian-hai =3 . Three calamities. @ Obstruc-
tions by Liu Shao-ch’i: factionalism, anarch-
ism, and economism. Used in 1968. [®
Used in Ch’in Dynasty. © A Buddhist term.]

or indicate usage,

shou =F. @ [Lit.:] The hand; hand- [done or
held]. @ [Fig.:]1 A hand, i.e. a person.

Uncertainty or speculation in translation is indicated by two ques-
tion marks: e.g. “Testifiable (?admissible?) evidence.”

Definitions and Explanations

A definition is included when it is necessary for clarity,
lio-ting fia-wl Z55hiR % ( % ) . Labor ser-

vice. A form of punishment to be carried out
under a sentence of reform through labor
[lao-timg kii-tsiao].

or by way of suggestion that a commonly accepted or standardized
English equivalent be discarded in favor of a preferable equivalent.
An explanation is included only when useful for comprehensive
treatment of a complex concept, institution, historical change, or
etymological issue.

Cross-References

Cross-references in brackets immediately following the main entry
may refer either to a more commonly used synonym,

lien-sd 4. [Syn. lien-sd FE§H, qv.]
or to an entry for which the present entry is sometimes mistaken,
tiai 5. [Disting. hiio 1§ .]
or to a more common pronunciation,
tan . [See tam #£.]
or to a variant pronunciation located elsewhere in this dictionary,
hsii %. [Also see ch'd %.]

Other relationships may be signaled by erron. (erroneous for), inter.
(interchangeable with), and alt. (alternative pronunciation for).
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Cross-references in parentheses refer to other Chinese terms that are
either clearly related to the main entry or commonly confused with it
by reason of sound or appearance or because they are sometimes
erroneously assumed to be synonymous. Such cross-references may
use erron., inter., see, syn. (synonymous with), opp. (opposite of),
correl. (correlative of), abbrev. (abbreviated as), abbrev. of (ab-
breviation of), var. (variant of), or disting. (distinguish from).

Miscellaneous cross-references appear at the end of the main
entry in parentheses, following subentries if any, and are signaled by
cf. (confer, compare). These serve two purposes: (1) primarily to
provide a relatively complete inventory of main entry terms that include
the characters of the main entry containing the cross-reference; and
(2) incidentally to indicate terms whose relationship to the entry is less
specific than syn. and less important than disting. etc. but that help to
define by comparison.

Since all but a few cross-references are to other entries or
subentries in this dictionary, the usual form is transliteration only.
Chinese characters are supplied only where the transliteration would
be ambiguous or where the term referred to does not appear in this
dictionary.

If it is especially important that the user refer to the cross-reference,
it is followed by gv (“which see”; plural ggv).

To save space in cross-references, a tilde (~) replaces Chinese
characters or romanization that appear in the main entry.

Subentries

A subentry is a term or expression containing or relating to a main
entry that has no overriding reason for separate listing as a main entry:
either it is not an indivisible grammatical unit, or it does not contain a
cross-reference, or it does not require an extended definition, or it does
not contain more than a few sub-subentries. A subentry may be a
compound term, an example of usage, a long quotation that helps to
define the main entry, or simply a convenient glossary listing. Sub-
entries are separated from their main entry and from each other by
periods. All subentries are organized in alphabetical order following
the principles set forth above. The same subentry may be repeated
within more than one main entry.

In a subentry consisting of a lengthy quotation (12 characters or
more) designed to illustrate usage, romanization is omitted as super-
fluous.

To save space, a tilde (~) is used in subentries, as in cross-references,
to replace Chinese characters, romanization, or English words that ap-
pear in the main entry. A subentry that begins with a tilde is always
the principal citation of the term or expression, the place where
related or explanatory material may be supplied and sub-subentries may
occur. If a subentry, by contrast, has a tilde at the end or in the middle,
there are two possibilities. (1) Where romanization only is given,
without Chinese characters, the subentry is a repetition of a principal
citation given in full elsewhere with both romanization and characters.
(2) Where romanization and characters are both given, the subentry is
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complete by itself and is usually, like a subentry beginning with a tilde,
the principal citation of the term or expression. (Characters may also be
given in addition to romanization in case (1) in the rare instance in
which a homophone causes a potential ambiguity.)

In subentries of main entries whose components are separated by
ellipsis, or become separated by other characters in the subentry, the
tilde cannot logically be used and full forms are given. An exception
is made for subentries of only one main entry:

fu-...-ching @ ... K(E). Deputy
or assistant . . . heador . . . chief (of . . .
[name of organization]).

Here both the prefix fi- and the suffix -ching are replaced by a tilde in
cross-references.

If a main entry has only one English equivalent, or has two or more
English equivalents that are equally valid for translating a subentry, the
tilde may replace the main entry equivalent or equivalents in the sub-
entry translation:

chia-chi jn4:. Urgent, express. ~-tien ~ Hi:
~cable or telegram.

" &

The translations here — “urgent cable or telegram,” “express cable or
telegram” — are equally valid and may accordingly be regarded as
alternatives.

A sub-subentry is typically an elaboration of a subentry, an example
of usage, a cross-reference, an additional glossary listing, or a long
quotation. Where a sub-subentry relates to a subentry containing a tilde
representing the main entry, the sub-subentry in turn represents
the subentry by a vertical tilde or stretched s (1). This symbol may, as
appropriate, replace Chinese characters, romanization, or English
equivalents that appear in the main entry and the subentry.
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a-ang

a-féei FI X (). A hooligan, a hoodlum, a
rowdy, a young punk.

a-la-po lien-méng FIH{EEE (Bt ) 32 . Arab
League.

fi-tho X . @ To mourn, to grieve or lament
for (or over); mourning, grief, sorrow. (Cf.
chini-tio.) @ Condolence.

@i-his $25 . Door-to-door, house-by-house. ~
hsian-ch’lian ~%{&: ~ propaganda. ~sbu-
ch’i ~#8 25 a ~ search, to search ~.

af-0 #2468 . To starve, to go hungry.

ai-ch’ing & (& ) #%. Love, affection. (Cf.
ch’in-ai.)

ai-hao 47 . To love, to cherish, to be fond of.
~hé-p’ing ~F]Zp: peace-loving; ! kio-chia
! [H] ER: peace-loving nations.

ai-hia E (% ). To cherish, to protect, to
care for, to respect. ~king-king ts’di-ch’in
~ /3L ~ public property. (Cf. pio-
wei.)

ai-jén FA. @ [One’s] lover or beloved. (Cf.
ch’in-di.) @ [Thus: one’s] spouse (husband
or wife). An ideologically preferred term for
one’s husband or wife in the PRC.

ai-koo FE (& ) . Patriotic. ~kimg-min ~
AR: ~ citizens. ~kiing-ylieh ~ 2 #g: a ~
pact; féng-chien-ti }: a ~ pact against trea-
son, antitreason ~ pacts. ~shéu-fi =FEE:
~ observance of law. (Cf. ~-ché; ~-chii-i.)

ai-kdo-ché FZE& . A patriot.

ai-kiio-chii-i ZE+ ¥ ( 3% ) . Patriotism. ~
chiao-yli ~#¥: education for ~. ~hé chi-
Ci-chii-i chiao-yii ~ f{1EfkE X ¥ : educa-
tion for ~ and collectivism. hsin=~: new ~.

ai-tdi F M. To revere, to love and respect (or
esteem).

aii-wei Bk . Dark, obscure, ambiguous, unclear,
vague; obscurity, ambiguity.

an-chia li-yeh 2 ( % ). To establish
a home or family and an occupation. Usu.
refers to the resettlement of demobilized milit-
ary personnel. (Cf. an-chia 16-hi.)

dn-chia 1o-ht 228 % 5 . To establish a home
or family or to marry and settle down, to settle
down as a family, to settle (dlown) permanent-
ly. An old expression with varied meanings;

during the hsia-fang (qv) movement it des-
cribed the resettlement of both cadre and
workers, intellectuals as well as peasants,
sometimes for a brief period but more likely
involving permanent absorption into a newly
developed community in a remote area. (Cf.
an-chia li-y¢h.)

an-chih &8 . To arrange for, to resettle, to put
away, to take care of, to place, to fix; arrange-
ments, resettlement. ~chan-hsing pan-fi ~
¥ T 7k provisional regulations for resettle-
ment; fii-yllan chien-shé chiin-jén ) : ~ of
military personnel discharged for [national]
reconstruction. ~chiii-yéh ~gbil: to resettle
and arrange for employment. ~ch’éng-shih
ts’in-yl fan-ké-ming-fen-tz ~ WTHFRER &
fp43F: to resettle the urban remnants of
counterrevolutionary elements [in rural areas].
chieh-shou tsii-chih-shang-ti fén-p’¢i hé~: to
accept the assignments and arrangements
made by a superior organization. shih-tang
~: properly arrange. t’6-sham~: careful (or
well thought out) arrangements. (Cf. an-ch’a;
an-p’i; pi-chih #H§.)

an-chiiang %% (% ) . To install, to set up,
to erect, to emplace, to assemble; installation,
erection, assembly. chien-chii~: structural
installation. shih-kiing hé~: construction and
installation. (Cf. an-sh&; shé-chih.)

an-ch’a %&#% . To place (in a job), to find a
job for. (Cf. an-chih.)

an-ch’ian %22 . @ Safety; safe. ~chi-shis ~
HR: technical safety, a safety technique;
jén-ylan )} A B : technical safety personnel;
{ kiiei-ch’éng ) #272: technical safety regula-
tions, regulations on technical safety; ) tsé-
jén-chih } 2 {TH]: system of responsibility for
technical safety. ~chien-ch’s ~#325: a safety
inspection; hsiao-fing ? : fire prevention safety
inspection. ~chaang-chih ~#5{: a safety
device or equipment. ~hfing-hsing ~§777: a
safe voyage or passage; hii-shang ) : a safe
voyage at sea. ~-hsien ~ [ : safety insurance;
hito-wil ) : cargo safety insurance. ~kiei-tsé
~3#RH): safety regulations; king-ch’ang } :
factory safety regulations; liech-ch’& } : train
safety regulations; ts’ang-k’t): warchouse
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safety regulations. ~kiing-ylleh ~ /2§ safety
pact. ~li-ch’éng ~ HLf2: safety mileage (or
distance); ? chi-tsai )} 0% : safety distance
log or record. ~shé-pei ~ #¥45: safety equip-
ment. ~shéng-ch’an ~4:j=: safe production
[a policy principle or guidance to improve
working conditions]. ~tiao-chien ~ Zaff: -
safe conditions. ~t@ng-hsing-chéng ~ T
jE: a safe-conduct pass. ~tsé-jen-chih ~ FF{F
#: safety responsibility system [a system of
responsibility for industrial safety]l. ~wei-
shéng ~ Tl 4:: safety and health or sanitation;
) fa-kiei ] 253§ safety and health regula-
tions; kiing-ch’éing } : factory safety and sanit-
ation. feéi-hdng~: flight (or air) safety. hii-
shang~: maritime safety, safety at sea. hing-
hsing~: navigation(al) safety. lio-timg~:
labor safety. pio-chéng~: to ensure safety.
shéng-ch’in~: production safety. shéng-ming
~ to ensure safety of lives.

© Security; to secure. (Disting. am-fing;
pio-chéng.) ~kiei-ch’éng ~HF: security
regulations. ~Ii-shih-hiii ~ FE£:: the [U.N.]
security council; lien-hé-kio ? : United Na-
tions Security Council. ~h-i ~F]£&: security
interests ou-chdu ) ; Furopean security in-
terests. ~tI-hsi ~4kF: a security system;
chi-t'i } : collective security system. ~t'fao-
ylieh ~ £#: a security pact or treaty. ~ts’0-
shih ~ 345 security measures. chi-f'i~: col-
lective security. ching-kio-ti~ HE ~:
China’s security, the security of China. hé-
ping hé~: peace and security. kamg-kimg~ :
public security. ling-ti~: territorial security.
1hi-p’ing-yéng~: security in the Pacific area).
an-ch’ian-ts’ao-ts0 kiei-ch’éng %2 /58
F. @ Safety operating rules (or regulations
for safe working). Regulations governing the
physical safety of working conditions. @
Regulations for work or operational security
(or for security of operations). (Cf. chi-shis
ts’ao-tso kitei-ch’éng.)
an-na-ch’i-chii-i L3 HE X (% ). Anarch-
ism. (Syn. wii~cheng-fii-chii-i,)
an-p’ai 228k . To arrange or to fix the deploy-
ment (of), (systematically) to arrange or fix;
arrangements, placement. (Disting. chiii-fén.)
~hslieh-shéng-ti lfo-timg ~2£4:{3%zh: to
arrange or to fix the deployment of student
labor, ~shé&ng-ch’@n ~ 4:f=: production ar-
rangements, (systematically) to arrange pro-
duction or [one’s] productive effort. shih-ting
~: proper arrangements. iimg-i~: uniform
overall arrangements. (Cf. #in-chih; p’di-lich.)
an-shé 2% . To establish, to install, to set up
or out. (Opp. ch’é-hsiao, qv.) ~hing-hsing
piao-chih ~ B fTER7: to install or establish
navigational markers. (Cf. an-chiiang; shé-
chih; shé-h.)
an-ting 25 . Stable, secure, tranguil; stability,
security; to stabilize, to tranquilize. (Disting.
an-ch’ian, qv.)

an

an-yil 2:F (# ) . To be or rest content (with),

to be satisfied (with); contentment (with), satis-
faction (with).

an-shang j I . Ashore, shore (side), dockside.

(Disting. shing-in.) ~chiao-hio chia-ké ~3‘E
1241 ¥ : dockside delivery price, delivery price
landed ashore. ~-ti yilan-chit ~ y32 Bh: shore
aid or assistance [to navigation].

an #. @ According to, in accordance with,

Sometimes implied and. not trans. ~chi-chien
tan-chia ~ & {T: according to the unit
price for piecework. ~ch’ing-chieh ~ &5 :
according to the circumstances; } ché-ch's
fd-chin } BJ4:F14:: to deliberate and decide
on the imposition of a fine [as a matter of dis-
cretion] according to the circumstances [of the
case]. ~hsi-kiian pan-li ~3J{E7/3H: to han-
dle (it) according to habit or custom. ~hsis-
shii kitei-ting ~ [t 5E: in accordance with
the provisions below. ~hsiao-ting-ch’an ~ §3
fE7=: to determine production according to
consumption. ~kii-chin fen-hing ~ 3 &4}
#I : to distribute dividends according to shares
of stock. ~[...] kitei-ching ~[...] #%®:
~ the [...] rules or regulations. ~hii-ytia
knel-chang ~ BB E: ~regulations for the
carriage of goods by sea. ~ tieh-li1 kitei-chiing
~ B E T ~ railroad regulations. ~kimg-
fén fen-pdi ~ T.4343EE: to apportion [pro-
ducts] according to work points. ~lio-timg-jilk
chi-ch’6u ~Z5zh H 2 BH: to pay according to a
day rate for labor. ~min-tsii kou-ch’éng him-
fén ~ BB R4 : to classify [population
groups] according to ethnic composition (or
nationality). ~pén-kifo fi-li ~ AKEE:4R: in
accordance with the law of this country. ~
shing-si1 ch’éng-hsii ~ |35 & F5: according to
appeal procedure; } fi-ch’d k’ang-i ) 2%
#: to protest [to move to set aside (a de-
cision)] ~ [by the procuratorate]. ~ shil-chi
hsii-yiio tséng-chia yimg-i ~ SCRREZEM
Fi#l1: to increase land use according to realis-
tic needs. ~shén-p’im chien~th ch’éng-hs@ ~
WA BERFF: according to trial supervision
procedures; } ti-ch’a k'ang-i } 2 ;8 : to
protest [to move to set aside (a decision)] ~
[by the procuratorate]. ~s6-té-6 ~ Fri#:
according to the amount of gain; )} Wi-chim
chi-sian ) FFEFH: calculated progressive-
ly [higher] ~. ~E R HENEGE™5: to
have production appropriately equivalent to
labor expended (i.e. to obtain a given amount
of products for a given amount of labor). ~
yii-ting shib-chien ~¥55EH}[]: according to
(a predetermined) schedule; ) po-hile } iR
4£¢: shipment of goods according to schedule.
(Cf. ~=chio; ~-chi; ~-chien; ~-chik; ~
-ch’i; ~fi-ting pi-li; ~-fdn chih chii; ~-jéa
ch’ii-fii; ~-jih; ~-kiiei-ting; ~-lfo; ~-mill
tin-fii; ~-pi-li; ~-fi-yl; ~-1z’it; ~yleh-ting
ch’i-hsien; chio; i-chio; i-chii; kén-chil; ts’Am-
chao.)

@ [Periodically, according to a specific
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period or cycle, determined from the char-
acter(s) bound in the compound.] ~-=hsiin ~
4]: periodically every ten days, ten-day. (Cf.
~=chi; ~-ch’i; ~-jih; ~-shih; ~-tz’y;
~-yheh.)

©® In terms of. ~chdu-nien chi-siian ~ 5
4231 H: to calculate ~ a complete year. ~
hito-pi chi-sian ~ 1§13} &: to calculate (or
calculated) ~ money. ~ shih-wia chi-sian
~ SR8 (calculated) ~ actual goods [to
determine rate of change of productivity value
to be obtained in substituted goods (during
time of scarcity)]. (Cf. ~ . ..ché-shou.)

@® As. ~I nien chi-simn ~—4FFHE: to
be counted ~ one year; ch'do-kio liu-ko-
ylieh ti ) : [anything] beyond or in excess of
six months will be counted ~ one year. ~
pan-nien chi-sian ~424E3E: to be counted
~ half a year. ~tsdu-szit ch’i-li ~EF A
H: to deal with ~ smuggling. (Cf. tsd /E.)

an-chio ¥/ . In accordance with, according
or pursuant to, on the basis of, based on, as
per. ~kbandi ~{E#): in accordance with
practice. ~li-hsing ch’éng-hsii ~ F|77BFE: in
accordance with routine procedure. ~p’i-chiin
ch’éng-hsli ~ }LH#EFZFE: pursuant to approval
procedure. ~ting-ti chéng-tseé ~ 2 HEEK .
pursuant to party policy. (Cf. ~kuei-ting; ~
. . .kitei-fing; chio; i-chdo; kén-chil; ts’in-
chio.)

an-chio kiei-ting #:#55% . In accordance
with provisions. ~shén-pac hi-k’6u ~ HIR
Fi: to report {one’s] domicile [identity] or
household membership~; pu-} : to fail .
pu- ~ pam-li: to fail to handle ~. (Cf. am-
chao. . kiei-ting; an-kiiei-ting.)

an-chio . . . kitei-ting #%R---HE . In ac-
cordance with the provisions (of...), accord-
ing to the provisions (of...), as provided
(in...), as prescribed (by...). $#ZRH R
%E: according to (or as provided in or as pre-
scribed by) the plan; ~fyB(ZEREAS: to pay
tax according to the amount prescribed by the
plan. #&fRA&FEHE: according to the provi-
sions of a contract. ¥:fRFEFHABMNBE: in
accordance with the provisions of the labor
contract. IRBARBE : in accordance with
these provisions. (Cf. an-chio kilei-ting; ane
kitei-ting.)

an...chéshou... # i . [X] con-
verted at [Y], .. .converted (or exchanged) in
terms of... . HMMTBPLRMITERAR
Tfi: IMP converted in terms of the local
average market price of grain.

an-chi #:4;. According to grade [i.e. quality or
value of a product or commodity]. (See yii-
chi yii-chia, ti-chi ti-chia.) ~kéi-chia ~%4
#r: to pay price according to grade. ~tsd
chia ~ {E{}: to set a price according to the
grade [of a product or commodity], to price
according to grade. (Cf. an-chih.)

an-chi #3. Secasonally, quarterly. (Cf. méi-
chi.)

an-jih

an-chien #:{4. According to the piece or to
piecework, by the piece; piecework. ~chi-
chia ~ 34} priced by the piece. ~chi-ch’6a
~2HEi: to (calculate) pay according to the
piece or to piecework; } -chih  #: piece-
work system. ~pdio-kilng ~f1T.: contract
labor for piecework, to contract to do work
by the piece. (Cf. an-lfio; chi-chien.)

an-chih #: )57 ( & ) . According to (the) quality
[i.e. worth—of a commodity (usu. grains, cot-
ton, etc.)]. ~lim-chia ~ Z{f}: to (set a) price
according to (the) quality; shéu-kou chia-ké
ying kuan-ch’e ) ti yllan-tsé KU 552 B AT
! WA government procurement prices
must implement the principle of pricing ac-
cording to quality, ~ting-chi ~5E#: to (fix
the) grade according to (the) quality. (Cf. amn-
chi.) :

an-ch’i # 8. @ According to (or on) schedule,
in accordance with the stated period, on time,
timely. ~kiei-hian ~ |93F: to pay according
to schedule. ~[Iii-hsing ~ & {T: to perform on
time, timely performance; } hé-tGmg ~ 4
[F: to perform a contract on time; pii- ) : to
fail to perform in time, to be in default. (Cf. ~
-hsien; an yileh-ting ch’i-hsien.) @) Pericdic-
ally. (Cf. ~-i.) @ Scheduled, on a schedule.
~lin-huan-chih ~ #g#a%l: a scheduled rota-
tion system.

an-ch’i-hsien #: R . In accordance with the
time (-limit); timely. ~lil-hsing ~ g7 : timely
performance. (Cf. an-ch’i; 4n ylleb-ting ch’i-
hsién; ch’i-hsien.)

an-ch’i-ti # A3 . Regularly, punctually.

an fa-ting pi-lli #%kEHEs. In accordance
with the legal or legally prescribed rate or
ratio; at the legal rate. ~ché-hé ~ 374 : con-
version [of old currency for new]~. ~ch’fian-
pu shou-hidi ~ 2ZBU[E]: to call back in [the
old currency] at the legal rate [of exchange].
~tii-hitan ~ & #1: to exchange [currency]

an-fén chih chai #:4} ( #} ) > 1% . A divisible
obligation, an obligation divisible according to
proportionate share. (Disting. lien-thi chih
chai)

an-fén king-yii #:4y3t% . Co-ownership by
shares.

an-hsii fen-p’éi “ % B\HE . “To each ac-
cording to his needs.” Marxian Slogan (under
communism). ké-chin sé-néng ~ ~: “from
each according to his ability, ~” [Marxian
Slogan)]. (Var. of ko-ch’ii so-hsfl.)

an-jén ch’i-fid 3 A Hi7< . To call for a corvée
according to the number of (able-bodied) men
in a household. [An old term.] (See an-mia
fan-fi. Syn. ya-li ch’i-hi.)

an-jih ¥ 8 . @ According to (or in accordance
with) the day or date. (Cf. am...jih) @
Daily, per diem. (Cf. jih-ch’ing; liu-shii.)

an...jih #---H . According to the ... date.
én pao-kian-jih #:3}& H : according to the



